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MPOCOANYECKOM YypoBHe. TakuM 00pa3zoM, 1oI MPOCo-
JMYeCKUM YPOBHEM MbI IIOHUMAeT COBOKYITHOCThH Ta-
KHX PUTMHKO-UHTOHALIMOHHBIX CTOPOH PEYH, KaK BbICOTA
MOJIbeMa TOJI0Ca, FPOMKOCTh, TEMIT, PUTM H TEMOP.

Wrak, moaBoas UTOT BbIIECKA3aHHOMY, HaM IpeJ-
CTaBISIETCS HEOOXOMUMBIM €Ille pa3 OTMETHTh, YTO pPe-
KJIAMHBIA TUCKYpPC MPEACTAaBISAET cOOO0M MPUMEp MaKCH-
MaJIbHO 3(PEKTUBHOTO HCIOJIb30BAHUS CPEICTB BhIpa-
3UTEJIFHOCTH, OO0JaJaroNINX BO3ACHCTBYIOIIMM ITOTEH-
[MAJIOM, Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHsX. BaxkHOe TpeboBa-
HUE, MPEABSIBIAEMOE K PEKITAMHBIM COOOIICHUSM — MaK-
CUMYM WH(OpPMAIIMU NP MUHEMYMe cloB. Takum o0Opa-
30M, MpParMaTHuecKuil acmeKT PEeKIaMHOTO COOOIIEHHMS
MPOSIBIISICTCS. B €r0 CBOCOOPA3HOI OpraHU3aIiy — BBIOO-
p€ rpaMMaTHYECKUX U JIEKCUUECKHUX €IUHHULI, CTUIINCTH-
YECKUX IPUEMOB, CUHTaKcuce. M Bce ke pekiaMHoe co-
obmenne cuntaercs 3PQGEKTUBHBIM TOIBKO TOTIA, KOT-
Jla B HEM Y/Ia4HO COEIUHSIOTCS COCTABIISIONINE €ro Bep-
OanbHBIC U HEBepOaIbHBIE KOMITOHEHTBI.
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Loanwords from English are known as anglicisms /
French: anglicisme).

Colloquial and slang registers

The use of anglicisms in colloquial and Quebec
French slang is commonplace, but varies from a place to
another, depending on the English presence in the area.
These words cannot be used in official documents or in
French writing for scholastic use, etc. Some examples of
long-standing Anglicisms include:

Anglicism Meaning English word

anyway Anyway

all-dressed ~ With all the toppings [pizza, etc]

bécosse Outhouse, washroom backhouse

bines Pork and beans beans

blood (adj.) nice, generous
[of a person]

chum Male friend; boyfriend

checker To check check

chiffe/chiffre A shift [work period at shift
factory, etc]

cruiser Make a pass at cruise

cute Cute (good-looking)

domper To dump (a boyfriend or dump
girlfriend)

fan A fan (of a band, a sports
team), a ceiling fan

filer To feel [guilty, etc]; when feel
unmodified, to feel good;
negated, to feel bad (j'file pas
astheure)

flusher To flush (toilet); get rid of; flush
dump [boyfriend/girlfriend]

flyé Extravagant, far out, over fly
the top

game Game, sports match or, used

as an adjective, meaning
having the courage to do
something; «Je suis game».

good Good! [expressing approval;
not as an adjective]
hot Hot (excellent, attractive)
hot-chicken  Hot chicken sandwich hot chicken
lousse Loose, untied, released loose
moppe Mop mop
pate adents  Toothpaste calque of
«toothpaste»
peanut Peanut
pitcher throw/pitch to pitch
party Party, social gathering
scramme Scram! Get lost!
scrapper Scrap, ruin, break, destroy, scrap
nullify
slacker slacken, loosen; slack off, take slack
it easy; fire [employee]
smatte Smart; wise-guy (either good  smart
or bad, as in smart ass);
likeable [person]; cool;
smoke meat Montreal smoked meat (like smoked meat

pastrami)
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KOMMYyHHUKAIMIO MOXKHO OIPEIENUTh KaK IPOdy-
[UpPOBaHNE M pacrnpocTpaHeHue uHpopmanuu. HH-
(dopmanust — To, 4YTO BHOCUT M3MEHEHHMS B Hallle CO3Ha-
HHE WJIM YyBCTBAa U IEPEKMBACTCS HAMU ICHXHUYECKH
00 B BHUIE BBIPAOOTKH M MPUHATHS PEIICHUH, 1100 B
BUJIe TEX WJIN WHBIX dSMouuii. [oBops 00 orpaHmueHu-
X KOMMYHHUKAIIUH, YYCHBIC YKa3bIBAIOT Ha COLMAIBHO-
TICHXOJIoTHYeckue Oapbhepbl BOCHPHATHS HH(POPMALUH
B BHJEC YK€ HMEIOIIUXCS B CO3HAHUM ayJUTOPHU COLH-
QIBHBIX YCTAHOBOK, C()OPMHUPOBABIINXCSI MHEHUH B pe-
3y/lbTaTe MPEABIAYLIEro HMH(GOPMAIMOHHOTO BO3JEH-
CTBHSI, YCBOCHHBIX NPUBBIYEK M T.1. Kpome Toro, BBIIE-
JSI0TCS JIBA JIMYHOCTHBIX (DaKkTopa, BIMSIOLINE Ha IIPO-
[[eCC BOCHPUSTHSI COOOIIEHHI: YCTAHOBKH M CTEPEOTH-
nbl. MHOTHE CHELHUANCTBI CYUTAIOT CTEPEOTHIT PEe3y.Ib-
TaTOM Ipolecca PeIyKIMU: YIIPOIIEHUs, CXeMaTH3aInu
COJICPKAHMS, OrPAaHUYCHHEM BPEMEHH U NPOCTPAHCTBA,
MMEIOIIUXCSl B PACIOPSDKEHUN KOMMYHHKATopa sl Iie-
penaun coobmeHus. Takum 00pa3oM, H3BECTHBI TPH dTa-
na (GopMHUpPOBAHUS CTEPEOTHIIA: BHIPABHHBAHUE, yCHIIC-
HUE M acCUMWIIIus. BHavane cnoxueii auddepenm-
POBaHHBIH 00BEKT CBOIUTCS K HECKOJIBKHM IOTOBBIM, XO-
poro u3BecTHBIM (hopmaM (IIPU3HAKAM), A 3aTEM BbIJe-
JICHHBIM XapaKTepHCTHKaM OOBEKTa MpUAaeTcsi ocodast
3HaYMMOCTh B CPaBHEHMH C TOH, KOTOPYIO OHH MMEJH,
OylydM COCTaBHBIMH dJIEeMEHTaMu Leyioro. Hakoner, BbI-
OuparoTCsi «BHIPOBHEHHBICY U «YCHUJICHHBIC» YePThI 00b-
€KTa JUIsl MOCTPOEHHsT 00pa3a, OIM3KOro 3HAYMMOTO JUIS
JAHHOTO MHIMBHUIA. UeT0BEeK, NPUBBIKIINGA K CUTyallUH,
pearupyer aBromMaTndecky. CTepeoTHIIBI JIETKO MOIKpe-
HHTb, 1 OHK ONpPEENIAIOT HAlllU OXKUJAHHUA. MBI MOKEM
n30upaTesIbHO HAIPaBISITh BHUMAHNE Ha COOBITHS, KOTO-
pble MOATBEPXKJAIOT HAIK CTEPEOTHUIIbI, 1 HTHOPUPOBATD,
IYCTh HEOCO3HAHHO, COOBITHS M CUTYaI[HH1, KOTOPHIE CTa-
BST 9TU CTEPEOTHIIBI 110 COMHeHue. HeraruBHble aTpu-
OylMM MOTYT IOAKPEIUIITH HETaTHBHBIC CTEPCOTHUIIBL.
Jlaxke Koraa Mbl BOCIIPUHUMAeM COOBITHS, IPOTHBOpEYa-
IIHE CTEPEOTHILY, TO MOXKEM YOeKIaTh celdsl, 4TO CTepeo-
Tun npasuieH. [10100HbIe «BBIOPAKOBKIY MOPOI MPOUC-
XOJISAT O4eHb OBICTPO, 6€3 0COOBIX CO3HATEIBHBIX YCHINI
WJIN MBICJIEH ¢ Halllel CTOPOHBI, U JIETKO MTOAAI0TCs OMO-
nun. CrepeoTnnsl B OONIBIIMHCTBE CIydaeB HOCST Hel-
TPAJIbHBII XapakTep, OJTHAKO MPH UX MEePeHOCE OT KOH-
KPETHOTO 9YeJIOBeKa Ha TPYIIy JIIoAel 9acTo mprodpe-
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TaIOT HETaTUBHBIA OTTEHOK. CTCpeOTI/IHBI B KOMMYHHKa-
WU OYCHb OIlaCHbI, IOTOMY YTO OHU ITPOIIEC, YEM pEalib-
HOCTB; JIOKHBI U JXUBYYH U BO MHOTHX CIIy4dasiX BpPEAAT
B3aMMOITOHHUMAHUIO.

JUHIBUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
ABCTPAJIMUCKOI'O AHITIMUCKOI'O
Bananosa E.A., Mansiiesa H.B.
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Harre uccnejoBanue mMocBsIIEHO U3YUSHHUIO ITPooIe-
MBI BAPUATHBHOCTH SI3BIKOB, @ IMEHHO aHITIMHCKOTO SI3BI-
Ka, U aHaJIN3y JIGKCHYECKUX O0COOCHHOCTEH aBCTpaimii-
CKOTO BapHaHTa aHIJIMHCKOTO SI3BIKA.

ABCTpanuiickuif BapUaHT AHIIMHCKOIO f3bIKa BO
MHOTOM OTpakaeT caMOOBITHOCTh ABcTpanuu. OH mpu-
HsUT B ce0s1 OOIBIIIOEe KOJTMYECTBO JISKCUKH U3 a0OpHTeH-
HBIX JTHONEKTOB. MHorme reorpadudeckne Ha3BaHUS
(«Toowoomba» — TyBymba ((ropom Ha BOCTOKe ABCTpa-
mun), «Ballaraty — Bannar (Topox Ha 1ore ABCTpaim))
OBbLIM 3aMMCTBOBAHBI U3 s13bIKa A0OPUTECHOB.

B aBcTpanuiickoM aHIIUICKOM TakKe MPUCYTCTBY-
eT TEeHJASHLUs K YHNOTPEOICHUIO MCKOHHO aBCTPAJINii-
CKHX CJIOB B IEpeHOCHOM 3HadeHHu. K nmpumepy, mpsimoe
3HAYEHHE CII0Ba «dingo — «aBcTpanuiickas aAukas coba-
Ka JIMHTO», HO KPOME TOTO OHO YMOTPeOseTcs B 3Have-
HHH «Tpyc, ooMaHmuK». CioBo «koalay» nmeer cpasy 1sa
TIEPEHOCHBIX 3HAUYEHMS: «UEJIOBEK, 00NIafafomuii cTary-
COM HENPUKOCHOBEHHOCTH», U «MallliHa C JUIJIOMAaTH-
YeCKUM HOMEPOM, BOJIUTENh KOTOPOH MOKeT Oe3Haka-
3aHHO HapyIIATh IPaBUIIA JBMKCHUsI, Oarofaps AUILIO-
MaTHYECKOMY CTaTyCy».

Cpenu JIEKCUKH, 3aMMCTBOBAHHOI M3 CTaHIAPTHOTO
QHITINICKOTO $I3bIKA, HEKOTOPHIE CIIOBA HA TEPPUTOPHH
ABCTpanuy yrnoTpeOIIsIoTcsl B 3HAUCHUSIX, YCTAPEBIINX B
cTaHIapTHOM aHrHiickoM. CIOBO «station» WMeeT 3Ha-
YEeHHE «CKOTOBOAYECKas: (Gepmay, JaHHOE 3HAYCHUE SIB-
JsleTCs ycTapeBIIMM B BenukoOpuTannm, HO akKTUBHO HC-
nose3yercst B ABctpaiuu. C 3TUM CIIOBOM 00pasyercs
0oIbIIIOE KOTMYECTBO COUCTAHUU: outsidestation — dep-
Ma, PacHOJIOKEHHAsi BO BHYTPEHHHX palOHaX CTpaHBI;
stationblack — Ty3emen; stationjack — MACHOH IyIUHT.

Hecmotps Ha TO, 4TO B aBCTpaIMiCKOM aHIIMHCKOM
MHOTO JIEKCHKH 3aHMCTBOBAHHO M3 A3bIKAa a0OPUTEHOB U
MHOTHE CJIOBAa CTAHJApPTHOTO AHMIMICKOTO yroTpelus-
I0TCA B MHBIX 3HAYEHMAX, OH SIBIAETCS BapUAHTOM aH-
DIMICKOTO SI3bIKA, TaK KaK UMEeT OOIINe YepThl B IpaM-
MaTHKe, (POHETHKE M JIEKCUKE.

I[I/ICTAHIII/EOHHOE OBYYEHHUE
AHITIMUCKOMY S3bIKY
Benenkas U.E.
Komcomonvckuii-na-Amype 20¢yoapcmeenblil mexHu4eckutl

yuueepcumem, Komcomonvck-na-Amype,
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MHocTpaHHBI S3BIK Ke, KaK OTHO M3 CPEACTB 00-
IICHMS M IO3HAHUSI OKPYIKAIOIIEr0 MUpa, 3aHUMAET 0CO-
00€ MeCTo B CHCTEME COBPEMEHHOTO 00pa30BaHMUs B CUITY
CBOMX COLMAJIbHBIX, ITO3HABATEIBHBIX M Pa3BHUBAIOIINX
¢ynkuuit. OBIageHne S3bIKOM B MCKYCCTBEHHBIX yCIIO-
BUSIX, TO €CTh, BHE CPEIbI, IJie HA HEM TOBOPSIT, TpedyeT
CO37aHUS BOOOPaKAEMBIX CHTYAIHH, CIIOCOOHBIX CTUMY-
JIMPOBaTh OOIIEeHNE HA U3ydaeMoM s3bike. O0yueHne HHO-
CTPaHHOMY SI3BIKy — HamOonee TPyAHO MOAMAOIIeecs
HampasJeHre 00pa3oBaTeIbHBIX HHPOPMALIHOHHBIX TEX-
HOJOTHH. B cBs3M ¢ cOBpeMEHHBIM OYpHBIM Pa3BUTHEM
JIICTAHIIMOHHBIX TEXHOJOTHH OOydYeHHs mpodieMa pas-
BUTHS HOBBIX MOJIXOIOB K KOMITBIOTEPHOMY TPEHAXKEPY U
CaMOCTOSITEJIbHOMY OOYYEHHIO B IIEJIOM CTaHOBHTCS BCE
Oonee akryanbHOU.IIpencTaBmsercss 3aTpyAHUTENBHBIM
00y4YeHHe MPAKTHKE Pa3rOBOPHOTO SI3bIKA, VIS YeT0 Tpe-

OyI0TCS TOCTAaTOYHO CIIOKHBIE B TEXHOJIOTHUECKOM OTHO-
mIeHnu Metozbl. OIHAKO BIIOJHE PEeajbHBIM U MEepCIIeK-
THUBHBIM IIpeJCTaBIsieTcsl ucnonb3oanue O st oTpa-
OOTKM pa3IMYHBIX TPAMMATHYECKHX U JEKCHYECKUX Ha-
BBIKOB, 00y4eHNe MPAKTHKE MEePEBOIA, a TaK K& pa3iIid-
HBIM THIIAM YTEHHS ¥ HaBBIKAM ayIMPOBAHUSL.

Ha nepBom stane oOydeHus menecoodpasHo, B 3a-
BUCHMOCTH OT YPOBHS BIIQJICHHS SI3BIKOM, HCIIOJB30-
BaTh TpaMMaTHYECKUE YHPAKHEHUS pa3HOU CTerme-
HU CIIO)KHOCTH, HAIpaBJICHHBIE Ha OTPAOOTKy, 3aKpe-
TUIEHWE W KOHTPOJb YCBOEHMS TIPaMMATHYECKHX SB-
nennit. Ha cpexpnem ypoBHe 0oOydeHUs yBelMYMBAeT-
Cs yIEJbHBIH BEC JIEKCHYECKMX ynpakHeHui. Ha 3a-
BEpIIAIOIIEM dTare OOyYeHHs YCHENIHO 3apeKOMEH-
noBana ce0Os paboTta ¢ TekcTaMu MH()OPMATHBHOTO Xa-
pakTepa Kak o0miel, Tak U NMpodeccHoHaNBFHONH U 00-
MIEHAYyYHOH TEeMAaTHKH, albTePHATUBHBIE 3aJaHus, pa-
00Ta ¢ mepeBolaMM C OJIHOTO sI3bIKA Ha APYroM, a Tak
JKe TeXHHKa oOpaTHOro nepeBoa./lucranumonnoe ooy-
YEHUE aHTINHCKOMY SI3BIKY 3a4acTyl0 CBOAUTCS K OBJIA-
JIEHUIO JIEKCUKON M IPaMMAaTUKOM aHIIMHCKOTO s3bIKa,
B CBSI3H, C YE€M B ITOJABISIONIEM OOJBIIMHCTBE 00yda-
IOLMX cucTeM, cpenu KoTophix: «EnglishDiscoveriesy,
«EnglishGold», «Idiomsofspeech», «BridgetoEnglish»,
«HowtoSurviveAbroady, «HotPotatoes», « AHIIHHCKUi
B Tpu npuémay, «AHmuickuil. [TyTs k coBepLICHCTBY»,
«AHIIMIICKUN Ha KaXXabli eHby», «Peneturop Englishy,
«IIpodeccop Xurrunc. Aurnuiickuii 6e3 aknenra!». He
TOBOPSI y’KE€ O Pa3IMYHBIX OH-TAWHUTPax, ayAuo U BHU-
JIe0 Kypcax U yueOHMKaX, KaK PyCCKHX, TaK M 3apy0ex-
HBIX aBTOPOB, MOITYYUBIINX OTPOMHYIO TOMYISPHOCTH B
Hale BpeMs.
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B IIOBECTHU PUYAPIA BAXA
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Jlrobasi nesATeNbHOCTh B COBPEMEHHOM O0O0IIecTBe
TOAPA3yMEBAET CaMOCOBEPIICHCTBOBAHUE JMYHOCTH M
07100peHHe MOCTYNKOB OTAGIBHOIO YeJIOBEKa OKPYIKaIo-
IUMH. B cOBpeMEHHOM MUpe ycrex MOKHO ONPEeInTh
KaK «CBOEBPEMEHHOE JIOCTHIKEHHE BBICOKUX PE3yJIbTAaTOB
B 3HAUMMOHU JEATEIBHOCTH, OTPAXKAIOIINX COIHAIbHbIC
OPHEHTHUPHI 00IIECTBA M CBSI3aHHBIX C CaMOpean3anei
mmgHocTi» [8]. Tlomywaercs, 4To CyIIHOCTH ycrexa 3a-
KJIFOYaeTCsl B OPUEHTALUY Ha Pe3ysbTar. YcIeX — OJlHa U3
IJIaBHBIX LIeNell coBpeMeHHoro obmectBa. [losTomy Ha-
YYHOE M3yYeHHe KOHIIENTa «ycCIieX» Hanboiee aKTyalb-
HO B Hamie Bpems. DTOT (akT JOKa3bIBAeT HHTEPEC yUe-
HBIX — IICHXOJIOTOB, COIIMOJIOTOB, JIMHIBHCTOB, JINTEpa-
TYpoBefoB — K Teme ycmexa. Cpeau Takux HcclemoBa-
Teneit M. Bebep, KOTOpBIA yienuin BHUMAHUE KOHIICTITY
«ycrex» B cBoelt pabote «[IporecTanTcKast 3THKA U TyX
kommyHm3May, H.B. PosenOepr, I I'aue, A.®. Jloces,
B. Bynar, I'I1. Benkienos, 1.B. Epodeesa u ap.

CrpemiieHHe 4elIoBeKa JJOCTHYb OIPE/EIeHHBIX BbI-
COT, 3aBOE€BATh CIaBy M OOraTCTBO, MIMPOKO MPEICTABIIE-
HO B COBPEMEHHOM JITeparype, 1 0COOSHHO — B 3amaj-
HOH. Ycmex B KM3HHM 3amajga — 3TO BO3SMOXKHOCTB IS
JIMYHOCTH NPOSIBUTH CBOM JIMJIEPCKHE Ka4eCTBa, OPTaHHU-
3aI[HOHHBII TalaHT, CIIOCOOHOCTH K TBOPYECKOMY MBIIII-
nexuto [5, c¢. 109]. C naHHOH TOYKM 3pEHUS YMECTHBIM
OyZleT pacCMOTpPEeTh MOBECTh AMEPUKAHCKOTO IHCATENS
Puuapna baxa «Yaiika J[onaran JIuBuHrcTon».

IToBecTh HAUMHAETCSI C KOPOTKOTO MPEIMCIOBHS:
«MctunHoMmy JIxoHarany — Yalike, KUBYILEH B KaxI0M
U3 Hac...». ABTOp yMeJIO HCHONb3YeT MPHEM WHBEPCUH
JUISL Xy/IO)KECTBEHHOTO BOILIOIICHHUS CBOCH uen. B rias-
HOM repoe Yaiike uynTaress JIerko y3HaeT He NTHILY, a ue-
JIOBEKa, M, BO3MOXKHO Jaxe, cebst. Kaxplii 13 MBICISIIX
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